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บทคัดยอ 

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาปจจัยทางวัฒนธรรมทีส่งผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของผูเรียน

ชาวเวียดนาม โดยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเก่ียวกับคําบุรุษสรรพนาม สมัภาษณผูเรียนชาวเวียดนาม

เกี่ยวกับการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทย และสัมภาษณผูสอนชาวเวียดนามเกีย่วกับการใชคําบุรุษสรรพนาม

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม หลังจากน้ันนําขอมลูทั้งหมดมาวิเคราะห เปรียบเทียบ และสังเคราะห ผลจาก

การศึกษาพบวา ปจจัยทางวัฒนธรรม ไดแก เพศ อายุ สถานภาพ และความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง มีผล

ตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทย การรับรูความเหมือนและความ

ตางดานวัฒนธรรมระหวางไทยกับเวียดนามจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการใชภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 

เพราะคําบรุุษสรรพนามภาษาไทยมีความสมัพันธกับวัฒนธรรมไทย ซึ่งเปนอุปสรรคตอการเรียนภาษาไทยสําหรับ

ผูเรยีนชาวเวียดนาม  
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ABSTRACT 

This article aims to study cultural factors affecting the usage of Thai personal pronouns of the 

Vietnamese students who study Thai as a foreign language. The data were collected by 

studying documents and research related to personal pronouns, interviewing the Vietnamese 

students about how to use personal pronouns in Thai language and interviewing the 

Vietnamese teachers about the use of Thai personal pronouns of Vietnamese students. 

Thereafter, the analysis of the collected data was analyzed, compared and synthesized. The 

findings show that socio-cultural factors such as gender, age, status of and intimacy between 

speakers and listeners affect the use of Thai personal pronouns of the Vietnamese students 

who study Thai language. The students’ acquisition regarding the similarity and differences of 

Thai and Vietnamese cultures plays a part in increasing their effectiveness of using Thai 

language since the use of Thai personal pronouns are related to Thai culture, which is the 

obstacle of Thai language learning of the Vietnamese students. 
 

Keywords : Cultural Factors / Personal Pronoun / Vietnamese Students /  

                Thai as a Foreign Language 
 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  
ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศท่ีไดรับความสนใจจากชาวเวียดนามเปนอยางมาก เนื่องจากรัฐบาลทัง้

สองประเทศสงเสริมและพัฒนาความสัมพันธระหวางกันในทุก ๆ ดาน เชน การคาการลงทุน การทองเที่ยว 

การเมือง การศึกษา เปนตน สถาบันการศึกษาท้ังภาครัฐและเอกชนจึงเปดสอนภาษาไทยเพื่อตอบสนองความ

ตองการของตลาดแรงงาน ภาษาไทยกลายเปนเครื่องมือสําคัญในการสื่อสารระหวางชาวไทยและชาวเวียดนาม 

ซึ่งเปนการสื่อสารระหวางชนชาตทิี่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ปจจัยทางวัฒนธรรมยอมสงผลตอการ

สื่อสาร เนื่องจากวัฒนธรรมและการสื่อสารมีอิทธิพลตอกันและกัน การสื่อสารของคนในสังคมหนึ่งสะทอนใหเห็น

วัฒนธรรมของสังคมน้ัน ความแตกตางทางวัฒนธรรมจึงอาจทําใหเกิดความเขาใจผิดในการสื่อสาร (Samovar, 

et al., 1985) 

การเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามจึงตองคํานึงถึงปจจัยทางวัฒนธรรมเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการ

สื่อสารขามวัฒนธรรมของผูเรียน เพราะภาษาไมไดมเีพียงแตระบบไวยากรณเทานั้นแตยังมีปจจัยทางวัฒนธรรม

ที่สงผลตอการใชภาษา ดังนั้นภาษาและวัฒนธรรมจึงไมสามารถแยกออกจากกันได การเรียนรูภาษาของชาติใด

ชาติหนึ่งหมายรวมถึงการเรยีนรูวฒันธรรมของชนชาตินั้นดวย (Hiranpat, 2005) การเรียนการสอน

ภาษาตางประเทศจึงตองใหความสําคัญกับปจจัยทางวัฒนธรรมอยางหลีกเลี่ยงไมได (Brody, 2003, p.37)  
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คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยเปนเนือ้หาความรูทีผู่เรียนชาวเวียดนามไดเรียนต้ังแตระดับเบ้ืองตนหรือใน

ช่ัวโมงแรกๆ ที่เริม่เรยีนภาษาไทย เพราะบุรุษสรรพนาม (personal pronoun) คือ “คําสรรพนามที่ใชแทนตัวผู

พูด ผูที่พูดดวย และผูที่อางถึง เรียกวา สรรพนามบุรุษท่ี 1 สรรพนามบุรุษท่ี 2 และสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ตามลาํดับ” (Office of the Royal Society, 2017, p.328) โดยนววรรณ พันธุเมธา (Panthumetha, 2016, 

pp.22-27) ใชคําวา คําบอกบุรุษ เพื่อเรียกคําบุรุษสรรพนามในภาษาไทย และกลาวถึงคําบอกบุรุษวา คําบอก

บุรุษใชแทนคํานามในการสนทนา บุคคล หรือสิ่งท่ีเกี่ยวของในการสนทนา ซึ่งประกอบดวย ผูพูด ผูฟง และผูถูก

กลาวถึงหรือสิ่งท่ีถูกกลาวถึง โดยคําที่ใชเรียกแทนผูพูดเรียกวา คําบอกบุรุษท่ี 1 เชน ขาพเจา ฉัน ผม เปนตน คํา

ที่ใชเรียกแทนผูฟงเรียกวา คําบอกบุรุษที่ 2 เชน แก เจา เธอ ทาน เปนตน และคําที่ใชเรยีกแทนผูที่กลาวถึงหรือ

สิ่งที่กลาวถึงเรียกวา คําบอกบุรุษที่ 3 เชน มัน แก เขา เปนตน 

คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยมีความหมายเชิงไวยากรณและสะทอนวัฒนธรรมไทย โดยกาญจนา นาคสกุล 

(Naksakul, 1997) กลาววา “คําสรรพนามภาษาไทยสะทอนวัฒนธรรมไทยอยางชัดเจน” คําบรุุษสรรพนามไม

เพียงทําหนาท่ีแทนผูพดูหรือผูฟง แตยังแสดงลักษณะของผูพดูและผูฟง ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 

อารมณและเหตุการณที่เกดิขึ้น รวมถึงคานิยมของคนไทย กลาวอีกนยัหนึ่งคือ คําบุรุษสรรพนามมีความผูกพัน

กับวัฒนธรรมไทย การเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยท่ีถูกตองเหมาะสมตองคํานึงถึงบริบทสังคมวัฒนธรรม

ไทย ซึ่งสอดคลองกับนววรรณ พันธุเมธา (Panthumetha, 2016, pp.25-26) ที่กลาววา คําบอกบุรุษใน

ภาษาไทยบอกขอมลูไดหลายประการ ไดแก 1) เพศ เชน “ผม” ใชเมื่อผูพูดเปนชาย “ดิฉัน” ใชเมื่อผูพูดเปน

หญิง 2) พจน เชน “เขา” เปนเอกพจน “พวกเขา” เปนพหูพจน 3) ฐานะของผูพูด ผูฟง และผูที่กลาวถึง เชน 

“ขาพระพุทธเจา” ใชหมายถึงผูพดูเมื่อผูฟงเปนพระราชาหรือเจานายชั้นสูง “ใตฝาละอองธุลีพระบาท” ใช

หมายถึงผูฟงเปนพระราชา 4) ทาทีของผูพูดตอผูฟงหรือผูที่กลาวถึง เชน “ขา-เอ็ง” “กู-มึง” แสดงความสนิท

สนมระหวางผูพูดกับผูฟง หรือใชกับผูฟงที่มีฐานะต่ํากวา “ฉัน-เรา-เธอ” เปนคําบอกบุรุษที่ผูหญิงอาจใชเพื่อ

แสดงความสนิทสนมกัน เชนเดียวกับ “ลื้อ-อั๊ว” “เรา-นาย” เปนคําบอกบุรุษที่ผูชายมักใชเมื่อสนิทสนมกัน 

การใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยมักเปนปญหาสําหรับผูเรียนชาวเวียดนาม เนื่องจากผูเรยีนไมทราบ

หรือไมใหความสําคัญกับการเลือกใชคําบุรุษสรรพนามใหสอดคลองกับบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย จากการ

สัมภาษณอาจารยและนักศึกษาชาวเวียดนาม พบวา นักศึกษาชาวเวียดนามประสบปญหาในการเลือกใชคําบุรุษ

สรรพนามในการสื่อสารกับคนไทย เชน นักศึกษาหญิงมักใชคําสรรพนามบุรุษที ่1 วา “หน”ู แทนตัวเองเมื่อ

สนทนากับอาจารย เมื่อพบเพ่ือนคนไทยวัยเดยีวกันจึงใชคําวา “หน”ู แทนตัวเองตามความเคยชิน และใชคําบุรุษ

สรรพนามที่ 2 วา “คุณ” แทนเพ่ือนท่ีพูดดวย ซึ่งเพื่อนคนไทยบอกวาเปนการใชคําบุรุษสรรพนามท่ีไมเหมาะสม 

เพราะถาเปนเพื่อนวัยเดยีวกันคนไทยไมเรียกตัวเองวา “หน”ู และเรยีกเพื่อนวา “คุณ” แตมักใชช่ือเลนเพื่อเรียก

กัน หรือใชคําวา “เรา-เธอ” “ฉัน-เธอ” “ฉัน-แก” เพื่อแทนผูพูดและผูฟง ข้ึนอยูกับความสนิทสนมระหวางกัน 

นักศึกษาหญิงบางคนสับสนในการใชคําสรรพนามบรุุษที่ 1 วา “ฉัน” และ “หน”ู เมื่อสนทนากับอาจารย โดยมัก

ใชคําวา “ฉัน” แทนตนเองเมื่อสนทนากับอาจารย เพราะคิดวาเปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 ที่ใชแทนผูพูดไดใน 

ทุกสถานการณ อาจารยชาวเวียดนามใหสัมภาษณเกี่ยวกับกรณีที่นักศึกษาฝกงานถูกตําหนิเมื่อเปนลามในการ
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ประชุมระหวางกงสุลใหญไทยกับผูนําฝายเวียดนามวา นักศึกษาฝกงานใชคําวา “แก” แทนผูนําฝายเวียดนาม

แทนท่ีจะใชคําวา “ทาน” หรือตําแหนงของผูนําฝายเวียดนาม นอกจากน้ันนักศึกษาชาวเวียดนามยังสบัสนกับ 

คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยท่ีเปนทั้งคําสรรพนามบุรุษท่ี 2 และคําสรรพนามบรุุษที่ 3 เชน “แก” และ “ทาน” 

จากท่ีกลาวมาขางตน เห็นวา คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมไทย หรือกลาว

อีกนัยคือ คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยสะทอนวัฒนธรรมไทยอยางเดนชัด การเลือกใชคําบุรุษสรรพนามที่

เหมาะสม สอดคลองกับบริบทการสื่อสารตองคํานึงถึงปจจัยหลายประการ ผูเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศนอกจากรับรูความหมายทางไวยากรณของคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยยังตองเขาใจปจจัยทาง

สังคมวัฒนธรรมท่ีสงผลตอการเลอืกใชคําบุรุษสรรพนาม จึงจะประสบความสําเร็จในการสื่อสารขามวฒันธรรม 

ดวยเหตดุังกลาว ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาปจจัยทางวัฒนธรรมทีส่งผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของ

ผูเรยีนชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ซึ่งจะเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอน

ภาษาไทยท่ีมุงพัฒนาความรูดานภาษาและความรูดานสังคมวัฒนธรรมไทยควบคูกัน ซึ่งจะชวยเพ่ิมประสิทธิภาพ

ในการสื่อสารขามวัฒนธรรม 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
ศึกษาปจจัยทางวัฒนธรรมทีส่งผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของเก่ียวกับคําบุรุษสรรพนาม 

2. เก็บขอมูลจากการสัมภาษณนักศึกษาชาวเวียดนามจํานวน 30 คน ซึ่งประกอบดวยเพศหญิง 24 คน 

และเพศชาย 6 คน โดยการคัดเลอืกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) นักศึกษากลุมตัวอยางเปนนักศึกษา

ช้ันปท่ี 3 มาจากมหาวิทยาลัย 3 แหงของประเทศเวียดนาม ไดแก  

- นักศึกษาของมหาวิทยาลัยฮานอย (Hanoi University) วิชาโทภาษาไทย เรียนภาษาไทยมาแลว 1 ป 

เคยมาเรียนท่ีประเทศไทยในระยะเวลา 1 เดือน 

- นักศึกษาของมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยดานัง (University of Foreign 

Language Studies-The University of Danang) วิชาเอกภาษาไทย เรียนภาษาไทยมาแลว 3 ป เคยมาเรยีนที่

ประเทศไทยในระยะเวลา 1 เดือน 

- นักศึกษาของมหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร สังกัดมหาวิทยาลัยแหงชาตินครโฮจิมินห 

(University of Social Sciences and Humanities - Vietnam National University Ho Chi Minh City) 

วิชาเอกไทยศึกษา เรียนภาษาไทยมาแลว 3 ป เคยมาเรียนที่ประเทศไทยในระยะเวลา 1 เดือน 

ผูวิจัยสมัภาษณนักศึกษากลุมตัวอยางโดยใชแบบสอบถามท่ีมีแนวคาํถามปลายเปดซึ่งมาจากสมมติฐาน

ของผูวิจัยวา ปจจัยทางวัฒนธรรมจะสงผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม ซึ่งเปน

ผลจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเกี่ยวกับการใชคําบรุุษสรรพนามภาษาไทย โดยเฉพาะงานวิจัย

เรื่อง การศึกษาแนวภาษาศาสตรสังคมเกี่ยวกับกลยุทธการใชคําบุรษุสรรพนามของผูพูดภาษาไทยถ่ินกรุงเทพฯ 
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(A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai) ของPalakornkul (1972) 

และปญหาการใชบุรุษสรรพนามของนักศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตรสังคม ของWen      

(2013) โดยแบบสอบถามมีแนวคําถามดังนี ้

 1. การใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยมีความยากงายอยางไร  

 2. คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยคลายหรือตางกับคําบรุุษสรรพนามภาษาเวียดนามอยางไร  

 3. ผูเรียนเคยประสบปญหาในการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยหรอืไม  

 4. ปญหาในการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยมาจากสาเหตุอะไร 

3. เก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูสอนชาวเวียดนามจํานวน 6 คน ซึ่งเปนอาจารยสอนภาษาไทยจาก

มหาวิทยาลยั 3 แหงของประเทศเวียดนาม เพื่อเห็นปญหาหรือขอบกพรองเก่ียวกับการใชคําบุรุษสรรพนาม

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม โดยใชแบบสอบถามท่ีมีแนวคําถามปลายเปดดังนี้  

 1. ผูเรียนชาวเวียดนามมีขอบกพรองในการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยหรือไม อยางไร 

 2. ผูเรียนชาวเวียดนามมักประสบปญหาหรือขอบกพรองอะไรในการใชคําบุรุษสรรพนาม

ภาษาไทย  

 3. ปญหาหรือขอบกพรองในการใชคําสรรพนามภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนามมาจากสาเหตุ

อะไร 

4. วิเคราะห เปรียบเทียบ สังเคราะหขอมูล และนําเสนอผลการวิจยั 
 

สรุปผลการวิจัย 

การเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยอยูภายใตอิทธิพลของวัฒนธรรมไทย ซึ่งสงผลตอการใชภาษาไทย

ของผูเรียนชาวเวียดนาม ผูวิจยัพบวา ปจจัยทางวัฒนธรรมทีส่งผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของ

ผูเรยีนชาวเวียดนามมี 4 ประเด็น ดังนี ้

 1. เพศ 

 คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยแสดงวัฒนธรรมการใชภาษาไทยประการหนึ่ง คือ แสดงเพศ 

(Panupong, et al., 2012, p.26) ซึ่งสอดคลองกับ Palakornkul (1972, p.68) ท่ีกลาววา ภาษาไทยมี

เครื่องหมายทางภาษาศาสตรบงบอกเพศ (sex) มีรูปแบบภาษาสําหรับผูพูดเพศชายและเพศหญิง มีคาํบุรุษสรรพ

นามใชเฉพาะผูชายและผูหญิง เชน “ผม” เปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 ใชแทนผูพูดท่ีเปนเพศชาย “ดิฉัน” หรือ 

“หน”ู เปนคําสรรพนามบรุุษที่ 1 ใชแทนผูพูดที่เปนเพศหญิง  

 จากการสมัภาษณผูเรียนชาวเวียดนาม พบวา ในระยะแรกที่เรียนภาษาไทย ผูเรียนสับสนในการ

ใชคําบุรุษสรรพนามแทนตนเอง โดยผูเรียนเพศชายบางคนเรยีกตนเองวา “หน”ู เมื่อสื่อสารกับผูสอน เชน  

  อาจารย  “นักศึกษามีขอสงสัยอะไรไหมคะ”  

  นักศึกษาชาย “อาจารยครับ หนยูังไมเขาใจครับ”  

 เนื่องจากคําบุรุษสรรพนามภาษาเวียดนามท่ีนักเรียนหรือนักศึกษาใชเรียกแทนตนเองเมื่อสื่อสาร

กับผูสอนมีคาํเดยีวคือคําวา “em” (“นอง” “หนู”) ซึ่งสามารถใชแทนผูพูดท่ีเปนเพศหญิงและชาย ดงันั้นเมื่อ
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เรียนภาษาไทยในระดับเบื้องตน ผูเรียนมักแปลจากภาษาแมซึ่งเปนภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย โดยคําสรรพ

นามบุรุษที่ 1 ในภาษาเวียดนาม เชน “tôi” “tớ” “mình” “em” สามารถใชแทนผูพูดท้ังหญิงและชาย หรือ

กลาวอีกนัยคือ คําสรรพนามบุรุษที่ 1 ในภาษาเวียดนามไมแสดงเพศ ซึ่ง Nguyen (2002, p.60) ไดกลาวถึง

ปจจัยเรื่องเพศของคําบุรุษสรรพนามภาษาเวยีดนามวา คําบุรุษสรรพนามภาษาเวียดนามไมมเีครื่องหมายบงเพศ 

หากตองการทราบวาผูพูดเปนเพศอะไรตองอาศัยความหมายของขอความหรือบรบิทการสื่อสาร เชน Tôi không 

lấy thằng ấy đâu! (ฉันไมแตงงานกับหมอนั้นหรอก) ซึ่งคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 “tôi” ในบริบทนี้เปนคําสรรพ

นามบุรุษที่ 1 แทนผูพูดที่เปนเพศหญิง โดยพิจารณาจากความหมายของประโยคซ่ึงตางจากภาษาไทย ดังนั้น

ปจจัยสําคญัประการแรกท่ีผูเรียนชาวเวียดนามควรคํานึงถึงเพื่อเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยใหเหมาะสม

คือ เพศ   

 2. อาย ุ

 อายุเปนปจจัยสําคญัที่ควรคํานึงถงึในการเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทย โดย อังกาบ ผลากร

กุล (Palakornkul, 1972, p.67) กลาวถึงประเด็นน้ีวา เด็กไทยเคารพผูอาวุโสเพราะผูอาวุโสมีความรูและ

ประสบการณมาก ในสังคมไทยมีการกําหนดวัจนภาษาและอวัจนภาษาท่ีใชกับผูใหญ เชน การไหวผูอาวุโส การ

ใชคําลงทายเมื่อพูดคุยกับผูใหญ เปนตน อายุหรือความอาวุโสจึงเปนปจจัยสําคัญสาํหรับการเลือกใชภาษา ดังนั้น

การเลือกใชคําบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมตองคํานึงถึงปจจัยเรื่องอายุหรือความอาวุโส คนไทยอาจถามอายุกัน

เพื่อทราบวาใครอายุมากกวากันเพื่อใชคําสรรพนามใหเหมาะสมตามอาวุโส 

 อาจารยชาวเวียดนามใหสมัภาษณวา นักศึกษาหญิงบางคนใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 วา “ฉัน” 

หรือ “ดิฉัน” เมื่อสนทนากับอาจารย ดังนี ้

  อาจารย  หนูช่ืออะไรคะ 

  นักศึกษา  ดิฉันช่ือมณีรตันคะ 

หรือ 

  อาจารย  สวัสดคีะ มาหาครูมีอะไรหรือคะ 

  นักศึกษา  บายน้ีฉันขอมาสายครึ่งช่ัวโมงคะ 

 อาจารยชาวเวียดนามจึงแนะนําใหใชคําวา “หน”ู เพราะ คําวา “ฉัน” เปนคําบุรุษสรรพนามท่ีไม

เหมาะสมในการสื่อสารกับผูใหญโดยเฉพาะอาจารย ซึ่งสรางความสบัสนใหนักศึกษาเพราะเพื่อนผูชายสามารถใช

คําสรรพนามบุรุษท่ี 1 วา “ผม” เพื่อแทนตนเองในทุกสถานการณ  

 นักศึกษาหญิงใหสัมภาษณเกี่ยวกบัปญหาในการสื่อสารกับเพื่อนคนไทยวา นักศึกษาใชคําสรรพ

นามบุรุษที่ 1 วา “หนู” เมื่อสนทนากับเพื่อนคนไทยวัยเดียวกัน ดังนี ้ 

  เพื่อนคนไทย “ช่ืออะไรคะ” 

  นักศึกษาหญิง “หนูช่ือตุกตาคะ คุณช่ืออะไรคะ”  

 เพื่อนคนไทยจึงแนะนําใหใชคําบุรษุสรรพนามวา “ฉัน-เธอ” “เรา-เธอ” หรือใชช่ือเลนเมื่อสื่อสาร

กับเพื่อนวัยเดียวกัน นักศึกษาชาวเวียดนามคนนี้อธิบายสาเหตุที่ตนใชคําวา “หนู” เพื่อแทนตนเองวา เพราะไม
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เคยพูดคุยกับคนไทยวัยเดียวกันมากอน สวนใหญไดสื่อสารภาษาไทยกับอาจารยในหองเรยีนเทานั้น และคําบรุุษ

สรรพนามที่ใชบอยคือคําวา “หนู” เมื่อพูดคุยกับเพื่อนคนไทยวัยเดยีวกัน จึงไมทราบวา ตองใชคําบุรษุสรรพนาม

อะไร จึงใชคําวา “หนู” ตามความเคยชิน 

 แมคําวา “ฉัน” และ “หนู” เปนคาํสรรพนามบุรุษท่ี 1 แทนผูพูดท่ีเปนเพศหญิงไดทั้งสองคํา แต

อายุเปนปจจัยหน่ึงที่กําหนดวาในสถานการณใดผูพดูจะใชคําวา “ฉนั” และในสถานการณใดผูพูดจะใชคําวา 

“หน”ู โดยคําวา “ฉัน” เปนสรรพนามบุรุษที่ 1 ใชแทนตัวผูพูดเมื่อสือ่สารกับผูที่เสมอกัน หรือผูใหญพูดกับผูนอย 

สวนคําวา “หน”ู เปนสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ผูนอยใชพูดกับผูใหญ (Royal Institute, 2013) จึงเห็นวาปจจัยดาน

อายุหรือความอาวุโสเปนปจจัยสําคัญที่ผูเรียนชาวเวียดนามควรคํานงึถึงในการเลือกใชคําบุรุษสรรพนาม

ภาษาไทยใหสอดคลองกับบริบทการสื่อสาร 

 3. สถานภาพของผูพูดและผูฟง 

 ภาษาไทยมีคํานามตาง ๆ ที่สามารถใชแทนบุคคลท่ีเกี่ยวของในการสนทนาได หรือกลาวอีกนัยคือ 

สามารถใชคํานามตาง ๆ เพื่อทําหนาท่ีแทนคําบุรุษสรรพนามได และคําเหลานี้มักแสดงสถานภาพของผูพูดและ

ผูฟง ไดแก คําที่แสดงตําแหนงและอาชีพของผูพูดหรือผูฟง เชน ทานอธิบดี หัวหนา หมอ แมคา ครู เปนตน และ

คําที่แสดงความสัมพันธทางเครือญาติ เชน พอ-ลูก พี-่นอง ปา-หลาน (Panthumetha, 2016, p.23) 

 การใชคําบอกอาชีพแทนคําบุรุษสรรพนามเปนลักษณะที่นาสนใจของภาษาไทย Palakornkul  

(1972, p.40) กลาวถึงการใชคําบอกอาชีพแทนผูรวมสนทนาวา คําบอกอาชีพสามารถใชเรียกแทนผูพูด ผูฟง 

หรือผูถูกกลาวถึงได เชน อาจารย ครู ชาง แมคา หมอ พยาบาล สามลอ แท็กซี่ ตุกตุก เปนตน ซึ่งภาษา

เวียดนามกม็ีลักษณะการใชคําบอกอาชีพแทนคําบุรุษสรรพนามเชนกัน โดย Nguyen (2002, p.63) กลาววา  

คนเวียดนามมักใชคําบอกอาชีพ สถานภาพทางสังคม หรือตาํแหนง เพื่อแทนคําบุรุษสรรพนามในการสื่อสาร

ประจําวัน เชน luật sư (ทนายความ) bác sĩ (หมอ) kỹ sư (วิศวกร) giáo sư (ศาสตราจารย) tiến sĩ 

(ดอกเตอร) giám đốc (ผูอํานวยการ) เปนตน  

 จากการสมัภาษณผูเรียนชาวเวียดนาม พบวา แมภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีความเหมือนใน

การใชคําบอกอาชีพแทนคําบุรุษสรรพนาม อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาโดยละเอียด เห็นวามีความแตกตางในการ

ใชคําเหลานี้ เชน คําวา “นักเรียน” “นักศึกษา” มักใชเปนคําสรรพนามบุรุษที่ 2 เชน “นักศกึษาช่ืออะไร” 

“นักศึกษาลงทะเบียนหรือยัง” แตในภาษาเวียดนามมักไมใชคําวา “sinh viên” (นักศึกษา) แทนคําสรรพนาม

บุรุษที่ 2 แตใชคําวา “em” (“นอง” “หนู”) เพื่อแทนผูฟงที่เปนนักเรียนหรือนักศึกษา เชน “Em hiểu 

không?” (หนูเขาใจหรือยัง) “Tại sao hôm nay em đến trễ?” (ทําไมวันนี้หนูมาสาย)  

 เมื่อนักศึกษาชาวเวียดนามไดยินอาจารยชาวไทยถาม มักเกดิความสบัสน บางคนใชคําวา 

“นักศึกษา” เพื่อแทนตนเองเมื่อตอบอาจารย ดังตัวอยางดังนี ้

  อาจารยชาวไทย นักศึกษาช่ืออะไรคะ 

  นักศึกษาเวียดนาม นักศึกษาช่ือธีรภาพครับ  
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 นอกจากคําบอกอาชีพ คําเรียกญาติสามารถทําหนาที่แทนคําบรุุษสรรพนามได โดย Naksakul    

(1997) กลาวถึงการใชคําเรียกญาติแทนคําสรรพนามไววา คนไทยนยิมใชคําบอกลําดับญาติแทนคําสรรพนามใน

การพูดคุยระกวางคนท่ีเปนญาติกนัและไมใชญาติกัน คําบอกลําดับญาติทําหนาที่เปนท้ังคําสรรพนามบุรุษที่ 1 

และบุรุษที่ 2 การเลือกใชคําเรียกญาติกับคนท่ีไมใชญาติกัน ผูพูดสามารถเทียบวัยของผูฟงกับญาติของตน ซึ่ง

สะทอนความคิดคนไทยคือ “คนไทยมักจะมีความรักความนับถือกันประดุจญาติ” ซึ่งสอดคลองกับ Palakornkul 

(1972, pp.36-38) ที่กลาววา คําเรียกญาติสามารถใชแทนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 คําสรรพนามบรุุษที่ 2 และคํา

สรรพนามบุรุษท่ี 3 เพื่อแทนคนท่ีเปนญาติกันและคนที่ไมใชญาติกัน คําเรียกญาติยังสามารถใชแทนคําบุรุษสรรพ

นามที่เรียกเพื่อนของญาติหรือญาติของเพื่อน การใชคําเรียกญาติแทนคําบุรุษสรรพนามมีจุดประสงคเพื่อกระชับ

ความสัมพันธระหวางสมาชิกในครอบครัวและสรางความสมัพันธหรอืความสนิทสนมระหวางคนในสังคม ดัง

ตัวอยางการสื่อสารระหวางรุนพี่กบัรุนนองที่มหาวิทยาลัย ดังนี้ 

  รุนนอง  สวัสดคีะพี่วรรณ พีจ่ะไปไหนคะ 

  รุนพี่  พีไ่ปกินขาวคะ 

 คําเรียกญาตภิาษาเวียดนามสามารถใชเปนคําบุรุษสรรพนามและคําเรียกขานได คําเรียกญาติ

พื้นฐานพยางคเดียวมักจะใชเปนคาํสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบรุุษที่ 2 ได (Nguyen, 2015, p.2) เชน คําวา “chị” 

(พ่ีผูหญิง) สามารถใชแทนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษที่ 2 ได เชน “Chị ăn cơm chưa?” (พ่ีกินขาวหรือยัง) 

“Chị ăn cơm rồi.” (พ่ีกินขาวแลว) ซึ่งสอดคลองกับ Nguyen (2002, pp.62-63) ท่ีกลาววา คําเรียกญาติ

สามารถใชแทนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 คําสรรพนามบรุุษที่ 2 และคําสรรพนามบุรุษท่ี 3 ได โดยแบงเปน 3 

ประเภท ไดแก คําเรียกญาติที่บงเพศชาย เชน bố (พอ), chú (อาชาย), anh (พ่ีชาย) เปนตน คําเรียกญาติที่บง

เพศหญิง เชน mẹ (แม), dì (นาสาว), chị (พ่ีสาว) เปนตน และคําเรียกญาติที่ไมบงเพศ เชน cụ (ทวด), bác (ลุง 

หรือ ปา), em (นอง) เปนตน 

 4. ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง 

 ความสนิทสนมเปนอีกปจจยัหน่ึงที่ตองคํานึงถึงในการเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทย ภาษาที่

ใชในการสื่อสารกับคนท่ีรูจักกันหรือเปนเพื่อนกันยอมแตกตางกับภาษาท่ีใชกับคนที่ไมรูจักกัน Palakornkul   

(1972, pp.74-76) กลาวถึงประเด็นน้ีวา ความสนิทสนม (intimacy) สงผลตอการใชคําบรุุษสรรพนาม โดย

ลําดับความสนิทสนมออกเปน สนทิสนมมาก (+very intimate) สนทิสนม (+intimate) และไมสนิทสนม (-

intimate) เชน ถาคูสนทนาใชคําบุรุษสรรพนาม “คณุ” และ “ผม” แสดงวา 2 คนนี้มีความสนิทสนมนอย (-

intimate) เมื่อเทียบกับคูสนทนาท่ีใชคําบุรุษสรรพนาม “ลื้อ” และ “อั๊ว” (+intimate) หรือ “มึง” และ “กู”  

(+very intimate) นอกจากน้ันระยะเวลาท่ีรูจักกัน (length of time of acquaintance) ก็เปนปจจยัหนึ่งที่

สงผลตอการใชคําบุรุษสรรพนาม คนท่ีรูจักกันมานานมักใชคําบรุุษสรรพนามตางจากคนท่ีรูจักกันไมนาน ดังนั้น

ผูเรยีนชาวเวียดนามควรคํานึงถึงปจจัยความสนิทสนมและเวลาท่ีรูจกักันเพื่อเลือกใชคําบุรุษสรรพนามให

เหมาะสม   
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 ผูเรยีนชาวเวียดนามต้ังขอสังเกตวา คนไทยมักใชช่ือเลนเพื่อแทนตัวเองหรือผูที่พูดดวยเม่ือรูจักกัน

หรือสนิทสนมกันโดย Prasithrathasint (2001, p.118) กลาววา ในการสนทนาระหวางเพื่อน ช่ือเปนคําท่ีมักใช

เรียกกันมากท่ีสุด และ Palakornkul (1972, p.39) กลาวถึงการใชช่ือแทนคําบุรุษสรรพนามไววา ช่ือสามารถใช

แทนท้ังคําบุรุษสรรพนามท่ี 1 คําบุรุษสรรพนามที่ 2 และคําบุรุษสรรพนามท่ี 3 ได โดยคนไทยมักใชช่ือจริง ช่ือ

ยอ หรือช่ือเลนแทนคําบุรุษสรรพนาม 

 การใชช่ือแทนคําบุรุษสรรพนามก็ปรากฏในภาษาเวียดนาม โดย Nguyen (2002, p.64) กลาวถึง

การใชช่ือแทนคําบุรุษสรรพนามวา คํานามช้ีเฉพาะมักใชเพื่อเรยีกกนัในการสนทนาระหวางคนที่สนิทกัน ระหวาง

เพื่อน หรือผูอาวุโสมากกวาใชเรียกผูอาวุโสนอยกวา เชน Lan, Tuấn, Thu Thủy อยางไรก็ตาม การเรียกช่ือ

แทนคําบุรุษสรรพนามของคนไทยมีความแตกตางกับคนเวียดนาม โดยคนไทยทุกคนมีชื่อจริงและช่ือเลน ถาเปน

เพื่อนกัน มักใชช่ือเลนเพื่อแทนตัวเองหรือผูพูดดวย แตเมื่ออาจารยสนทนากับนักเรียนหรือนักศึกษามักใชช่ือจริง

ของนักศึกษาเพ่ือแทนคําบุรุษสรรพนาม ดังตัวอยางตอไปนี ้

  ผูชายช่ือ “มิ่งขวัญ” สนทนากับเพ่ือน 

  เพื่อน มิ่งจะไปไหน 

  มิ่งขวัญ หองสมุด 

  เมื่อมิ่งขวัญสนทนากับอาจารย 

   อาจารย มิ่งขวัญสงการบานครูหรือยังคะ”  

   มิ่งขวัญ ผมสงแลวครับอาจารย 

สวนคนเวียดนามมักใชช่ือจริงในเกือบทุกโอกาส เชน นักศึกษาถามเพ่ือน “Lan nộp bài tập chưa?” (Lan สง

การบานหรือยัง) อาจารยถามนักศึกษา “Lan có thắc mắc gì không?” (Lan สงสัยอะไรไหมคะ) 

 จากท่ีกลาวมาขางตน เห็นวา ปจจยัทางสังคมวัฒนธรรม เชน เพศ อายุ และความสัมพันธระหวางผูพดู

กับผูฟง ไดแก สถานภาพและความสนิทสนม สงผลตอการเลือกใชคาํบุรุษสรรพนามภาษาไทย “เพราะเปนหมวด

คําที่แสดงปฏิกริิยาโตตอบทางสังคมโดยเฉพราะ” (Prasithrathasint, 2001, p.119)  คําบุรุษสรรพนาม

ภาษาไทยไมเพียงมีความหมายทางไวยากรณคือบอกผูพูด ผูฟง หรือผูที่กลาวถึง คําบุรุษสรรพนามภาษาไทยยัง

สะทอนวัฒนธรรมไทยซึ่งมคีวามเหมือนและความตางกับวัฒนธรรมเวียดนาม และอาจสงผลตอการใชภาษาไทย

ของผูเรียนชาวเวียดนาม โดยความเหมือนระหวางวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมเวียดนามอาจชวยสงเสริมให

ผูเรยีนชาวเวียดนามเขาใจและเรียนรูภาษาไทยไดเร็วขึ้น สวนความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของสองชาติอาจ

เปนอุปสรรคตอการเรียนรูและการใชภาษาไทยอยางถูกตองเหมาะสมของผูเรียน  
  

อภิปรายผลการวิจัย 

ปจจัยทางวัฒนธรรมทีส่งผลตอการใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนามจาํแนกเปน 4 

ปจจัย ไดแก เพศ อายุ สถานภาพ และความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง ปจจัยดังกลาวแสดงใหเห็น

ความสําคญัของเน้ือหาดานวัฒนธรรมไทยในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ซึง่แตกตาง

กับการเรยีนภาษาไทยของเด็กไทย โดยเด็กไทยจะเรียนรูคาํบุรุษสรรพนามจากการทําความเขาใจคาํเหลานี้ใน
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บริบทเฉพาะ เร่ิมจากบริบทระหวางแมกับลูก เมื่อโตขึ้นบทบาททางสังคมของเด็กเริ่มเปลี่ยนไปและบริบทการ

สื่อสารเริม่กวางขึ้น เด็กเริม่เรยีนรูคําบุรุษสรรพนามมากข้ึนจากการสัมผสัคําใหมในบริบทใหมและ 

การใชคําบุรุษสรรพนามถูกขัดเกลาโดยคนรอบขาง หรือกลาวอีกนัยคือ เด็กไทยรบัรูกฎเกณฑการใชคาํบุรุษ 

สรรพนามอยางเปนธรรมชาติดวยการขัดเกลาของบริบทสังคมไทย สวนผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่ 2 หรือ

ภาษาตางประเทศ ยากที่จะเขาใจกฎเกณฑทางสังคมวัฒนธรรมไทยที่แฝงไวในคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยเพราะ

ไมไดเตบิโตหรืออาศัยในสังคมไทย (Palakornkul, 1972, p.127) ซึ่งสอดคลองกับ Wen (2556) ที่ศึกษาปญหา

การใชคําบุรุษสรรพนามของนักศกึษาจีนท่ีเรียนภาษาไทย พบวา ความผิดพลาดของนักศึกษาจีนในการใชคําบุรุษ

สรรพนามภาษาไทยมักเกี่ยวกับปจจัยดานอายุ เพศ ความสมัพันธระหวางผูพูดกับผูฟง กาลเทศะ และเรื่องที่พูด 

เชน นักศึกษาจีนใชคําวา “ฉัน” และ “เรา” เพื่อแทนตนเองในการสนทนากับอาจารยหรือรุนพ่ีซึ่งเปนบุคคลท่ีมี

อายุหรือฐานะทางสังคมสูงกวา   

การเลือกใชคําบุรุษสรรพนามภาษาไทยเปนเรื่องละเอียดออน เพราะตองคํานึงถึงปจจัยทางสังคม

วัฒนธรรมเพ่ือสามารถใชคําบุรุษสรรพนามอยางเหมาะสม ดังน้ันผูเรยีนชาวเวียดนามนอกจากรับรูความหมาย

ของคําบุรุษสรรพนามตางๆ ยังควรเขาใจบริบทหรือสถานการณการสื่อสาร จึงจะสามารถใชภาษาไทยไดอยาง

ถูกตองเหมาะสม ความแตกตางทางวัฒนธรรมสงผลตอการใชคําบุรษุสรรพนาม การสรางสื่อการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศจึงควรมีลักษณะแตกตางกับสือ่การเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับเด็กไทย 

กลาวคือ ควรนําเสนอเนื้อหาดานสังคมวัฒนธรรมไทยควบคูกับเนื้อหาดานภาษาไทยในลักษณะเปรียบเทียบกับ

วัฒนธรรมของผูเรียน เพื่อกระตุนใหผูเรียนตระหนักรูความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของตัวเองและวัฒนธรรม

เจาของภาษาซึ่งเปนปจจยัสําคญัของการสื่อสารขามวัฒนธรรม ซึ่งสอดคลองกับ Byram (1997) ที่กลาววา การ

ตระหนักรูดานวัฒนธรรม (critical cultural awareness) เปนปจจยัพื้นฐานของความสามารถดานการสื่อสาร

ขามวัฒนธรรม (intercultural competence) ซึ่งประกอบดวย ทัศนคติดานสื่อสารขามวัฒนธรรม (attitudes) 

คือความอยากรูอยากเห็นและเปดใจยอมรับวัฒนธรรมผูอื่น ไมควรมอีคติตอวัฒนธรรมผูอื่นหรือเชื่อในวัฒนธรรม

ของตนเพียงฝายเดียว ความรูดานสื่อสารขามวัฒนธรรม (knowledge) คือความรูเกี่ยวกับภูมิหลังดานวัฒนธรรม

ของคูสนทนาโดยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมตนเอง ทักษะดานสื่อสารขามวัฒนธรรม (skill) คือความสามารถในการ

เปรียบเทยีบ ตีความ และเช่ือมโยงวัฒนธรรมตนเองกับวัฒนธรรมผูอื่น 

สื่อการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวเวียดนามควรนําเสนอเน้ือหาความรูดานวัฒนธรรมไทย

เพื่อชวยเสริมสรางและพัฒนาความสามารถดานการสื่อสารขามวัฒนธรรมสําหรับผูเรียนชาวเวียดนาม เพราะ

นอกจากเน้ือหาความรูและแบบฝกหัดที่ชวยพัฒนาทักษะดานภาษาใหผูเรียน สื่อการเรียนการสอนยังมีบทบาท

สําคัญในการเสริมสรางความรูและพัฒนาทักษะดานสื่อสารขามวัฒนธรรมแกผูเรยีน (Kieu, 2021, pp.39-40) 

การจัดเนื้อหาสําหรับสื่อการเรียนการสอนควรคํานึงถึงบริบทและสถานการณการสื่อสาร กลาวคือ ตองระบุหรือ

อธิบายใหผูเรียนเขาใจอยางชัดเจนวา ภาษาท่ีใชในสถานการณหรือบริบทตางกันยอมแตกตางกัน เชน ภาษาท่ีใช

ในการสื่อสารกับผูใหญ ภาษาท่ีใชในการสื่อสารกับเพื่อน ภาษาท่ีใชในรานอาหาร ภาษาท่ีใชในการสื่อสารทาง

โทรศัพท เปนตน เพราะภาษามีการแปร ดังนั้นผูสอนควรเนนการใชภาษาท่ีสอดคลองกับสถานการณ ในการ
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จัดทําสื่อการเรียนการสอน หรือคดัเลือกเน้ือหาของรายวิชา ผูสอนตองคํานึงถึงเสมอวา ผูเรียนควรไดเรียนรู

ความแตกตางของภาษาตามสถานภาพของผูพูด เมื่อผูเรียนไดพบกับเจาของภาษาท่ีมีสถานภาพทางสังคมตางๆ 

จะไดใชภาษาอยางถูกตอง นอกจากน้ัน ในการสรางบทเรียน ผูสอนตองจัดเนื้อหาใหครอบคลุมการใชภาษาตาม

สถานการณหรือหนาที่ เชน การกลาวทักทาย ขอโทษ ขอบคุณ ขอรอง เปนตน (Prasithrathasint, 1986, 

pp.68-70) 

เปาหมายของการเรียนภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนามคือ ตองการสื่อสารกับคนไทยอยางมี

ประสิทธิภาพ ซึ่งเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรมระหวางคนไทยกับคนเวียดนาม การสื่อสารสามารถบรรลุ

วัตถุประสงคไดกต็อเมื่อผูเรยีนสามารถใชภาษาไทยไดอยางถูกตองเหมาะสมกับบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย ดังนั้น

กระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวเวียดนามควรคํานึงถึงปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมไทยเพ่ือสงเสรมิ

และพัฒนาความสามารถในการสือ่สารขามวัฒนธรรมของผูเรียน 
 

ขอเสนอแนะ 
ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 

 นําผลการวิจัยไปใชในการสรางสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทการสื่อสารขามวัฒนธรรม

สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ  

ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 

 ศึกษาปจจัยดานวัฒนธรรมอื่นๆ ที่สงผลตอการใชภาษาไทยของผูเรยีนชาวตางชาติ เชน การบอกเวลา 

การตั้งช่ือ การสั่งอาหาร เปนตน 
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